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B o r s s z e m  J a n k ó . November 29 . 18S5,

Jubileumi óda.
F enn a z  O l y m p u s  i s t e n e i n ,  Z e u s z  
N a g y  h a t a l o m b a n ,  f é n y b e n  u r a l k o d i k ;
Á m d e  a  b ü s z k é b b  h u n n  i v a d é k o k o n  :

Ú r  T i s z a  K á l m á n .

H a r c z t e l i  é v e k  t í z e  h a n y a t l a  l e  
M á r  a z  i d ő r ü l ,  h o g y  n e v e  n a g y  l e v e ;
Á l l  m a g a s  o r m o n ,  f ú j t a  e z e r  v i h a r ;

H a j l a ,  —  d e  n e m  t ö r t .

T ö l g y e k  e r é n y é n  c s a k  m o s o l y o g  v a l a ,
S  b ö l c s  s i m u l á s s a l  n ő t t  e r e j é b e n  i s ;
M e r t  k i  m i n i s z t e r ,  v e s z j i r e  l é s z e n  a z  

B ü s z k e  f a t u s k ó .

B á m u l a t o s  v a g y ,  ó  n a g y  u r u n k ,  T i s z a ,  
E l m e k o l o s s z o k  p o r b a v e r ö j e  t e !
A k i  d i é t á t  e l e l n ö k ö l t e t e l  

P é c h y  T a m á s s a l .

O  l i b e r á l i s  p á r t  g e n e r á l i s a ,
V a s f e g y e l e m n e k  v a s k e z e l ő j e  t e !
M i n t  h i t e t é d  e l  p á r t i  k ö r ö d d e l  a z t ,

H o g y  l i b e r á l i s !

M i n t  n y ű g ö z ö d  l e  a  m a m e l u k  h a d a t !
H o g y  n e  b o l o n d o n  j á r n a  a z  ő  e s z ü k ,
E l m e i  m o z g á s t ,  h a d f i  s z o k á s  s z e r i n t ,

T i l t  a  p a r a n c s o d .

M i n t  l e s z  a z  a g r á r  : v á r n i  p r o t e k c z i ó s ,
S  a n t i s z e m i t a ,  m i n d  s z a b a d e l v ű v é  
A  t e  n e v e d b e n .  S  l e s z  a  m i n i s z t e r e d  

S z é c h e n y i  P á l  g r ó f .

S e n n y e y  i s  m e g n y e r v e ,  d e  v e r v e  n e m ,
A p p o n y i  m e g  m e g v e r v e ,  d e  n y e r v e  n e m ,  
C s u s s z a n i k  á l t a l  S c y l l a - C h a r i b d i s z e n  

G e n g e  r e f o r m k á d .

B á m u l a t o s  v a g y ,  ó  n a g y  u r u n k ,  T i s z a !
T é v e  ö r ö k k ö n  ú g y  a h o g y a n  l e h e t .
S z é k i  p i r o s b a n  ü l v e  t í z  é v e n  á t ,

S  v e r v e  g y ö k é r t  m á r .

B u k n i  t e  n e m  f o g s z ,  e z  b i z o n y o s ,  s o h a !
S  f a u t e  d e  m i e u x k é n t  l é s s z  a m i  v a g y ,  m i g  é l s z ,  
A m  ö r ö k  é l e t  n i n c s e n  e  f ö l d t e k é n ;  —

S z á l l  a z  i m á n k  h á t

A  m a g a s  é g h e z  : h o g y  n e  r a g a d j o n  e l ,
M i g  k i  n e m  i r t á d  t a k t i k a ,  p r a k t i k a ,
A n n y i  c s e l é v e l  a  m e g y e r e n d s z e r i  

Sjaógabirákat!

füTTYOMBERKI jgÁRIUS
a, I x e l s r l i e z e t  sigm a,tia.ráöá,ról.

H a z a  m in d en  e l ő t t !

íme a jubilaris diszlakomán elmondandó felköszön­
tőm szövege:

Tisztelt banquet!
Nagy hibát követtek el derék szomszédaink 

a jó szerbek, hogy nem kérték ki vezérüknek a mi 
generálisunkat, a nagy tacticust; akkor bezzeg 
nem esett volna meg szegényeken az a vereség, 
amit mindnyájan sajnálunk. (H elyeslés.) Helyette 
csak az államtitkárát vitték el hadvezérnek — 
Benitzkyt. (D erü ltség .) De akárhogy tisztelem a 
hadvezér-államtitkárt, a generálist még sem 
pótolja, (ü g y  v a n !) El lehet mondani: a generális 
mindent pótol, a generálist nem pótolja semmi! 
(T a p s .)  0  bizonyosan elverte volna a bolgárnak 

minden iját-fiát, még 
Szófiát is. (N a g y  de­
rü ltség .) Éljen hát a 
generális, aki minket 
tiz esztendőn keresz­
tül győzelemről dia­
dalra vezetett. (É ljen ­
zés.)
................Toaszt, jubi­

leum, banquet, diszmagyar, 
miniszteri soirée : fölér egy 
ülésszak strapáival.

Ideje, hogy szabadsá­
goljam magamat.

—  Pakkolj Pista!

Belgrádiból. *)
— Rettentően eredeti levél. —

Növi ember 24.
Alig hogy mindent helybenhagyó Jóvan-ovics tábor­

nok megindult: a vezuvics, melyen a sereg tánczolt, 
behorpadt. A  rumelioráczió, melyet Várnak, nemsokára 
bekövetkezik. A  szerbek nem a kívánt módon bolgáro- 
sodnak, s maholnap Garasa nincs. Hogyis mondja a 
költő? — »W er nie sein Caribrod in Thránen asz, dér 
kennt euch nicht, europáische Máchte!« Oroszország 
Milanes szivarokat schwarze 1 be a határon; hisz azért 
-RwsHand. A  kiosztott szlivonicza nem ízlik a legénység­
nek. A  zsidók Maczedoniába vándorolnak ki. Tegnap 
azt mondá a német birodalmi követ: »man musz die 
Lage verbessarabien.«A lomot átdobják a palánkon. Jobb 
és balkántorok hymnusokat zengedeznek. A  királyné, 
a vereségek következtében, nathaliás. Folyton tüsszög és 
köhint; Trn ! Belegradatim hanyatlik a remény.

Veni, viddin, vics!
Z im onyides.

*) A t. olvasót kérjük, hogy, mielőtt belefog, erősen kapasz­
kodjék a székébe. A  szerk .
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B o r s o d  n o n  j u b i l á l . A  „ B o r s s z e m  J a n k ó “  t á r c z á j a .

U gocsa nem  koron ázott, „ B u d a p e s t i  k a l a u z . '■
K ir á ly  a zért m égis l e t t ; — Ad normám Badecker. —
Tiszától bár B orsod  fá zott, (Nélkülözhellen kézikönyv. Mellényzsebkiadás, nyilvános és magán
M indhiába  rep likázott, használatra.)

Ü l az orszá g  ü n n ep et• Kiadja az „Athenaeum.“
Sok szép á lom  n em  valósult, (Folytatás.)
I t t  is  — ott is  fá j , s a jo g j  
M íg  letelt a  t í z  é v e s  m últ,
Solt szép  rem én ybim bó lehullt,,

S nem  szű n tek  m eg a  bajok.

J á r t az ín ség  — dúlt a  vizár, 
H a rczi téren  fo ly t  a  v é r ; 
E lvetettük  a m agot bár,
M égis szű kön  telt a  hom bár,

S kön ytö l ázott sok  k en yér .

M ind  iga z  . . .  D e  h át ha B orsod  
Ült volna  o tt a  bakon ,
V á jjon  o rro d  a lá  borsot 
N em  tört voln a  a k k or  sorsod  

Soha édes m a g ya rom  ? . . .

ATHEDRAI BOLCSESEGEK.

«• ACr'Jj-e*

— Bajza csúnyán rámászott Kazin- 
czyra, hogy annak a disznó, vén szamár
P ........nek német ökrendezéseit még le is
fordítja.

— Mikor Döbrentey látta, hogy allé Stricke reissen 
Bajzával szemben, Dessewffyvel védelmezte magát.

— Sárossy Gyula az ö eget bombázó magyar károm­
kodásaival nem egyéb, mint valami véres és epesárral dobá- 
lódzó faluszája.

— Már engedelmct kérek, aber ich hab’ kein’ ander’n
Ausdruck als, hogy: V —a Vendel, alias: T. egy nagy
szamár, egy vén tót intrikus és fuser, ki minden erővel, hogy 
csak alléin legyen im Korb’ — minden érdemes és tehetsé­
ges egyházi poétát üldöz sületlen kritikájával.*

»Das Herzwasser lauft m ir*= V /n .. .ik *) a giliszta  =  a 
gyomor émelyeg.«

(Ballag! K ároly: Német olvasókönyv felső nép- és 
polgári-iskolák, algymnasiumok és alreáliskolák számára. 
Hetedik kiadás, Budapest. Franklin-társulat, magyar irod. 
intézet és könyvnyomda. 1882. — 1 1 7 .)

*
— Ha jól összeszedjük emlékező tehetségünket, talán 

még vissza fogunk emlékezni Julius Gaesa'r megöletésére.

*) Az eredetiben ki van irva.

7-dik séta.
Az Erzsébetváros (YII. kerület) a városlighetto- 

tól keletre terül el. Legfőbb nevezetessége az, hogy egy 
clubja van a Terézvárossal: a V I— YII. kér. kör. Ezen 
kör szép palotát épitett az Andrássy-utra adósságból, 
tehát valóságos eirculus vitiosus.

Ezen városrésznek egyedüli említésre méltó köz­
intézete a Hajléktalanok Menhelye, mely a Rottenbiller- 
utczában talált menhelyet. A  főváros bíróságai és jöven­
dőbeli vásárcsarnokai itt szokták tölteni az éjszakát, 
régi panasz lévén hajléktalanságuk. Nemkülönben itt 
hajtják nyugalomra fáradt fejüket azok a ministeriumok, 
melyek még saját palota híján vannak.

Nevezetes épületek a dohány-utczai neolog és a 
rombach-utczai orthodox zsidó-templomok. Ezen ima­
házakban jámbor izraeliták könyörgik le az áldást az 
antisemiták fejére, hogy a lábuk meg ne sántuljon.

Sarkalatos nevezetessége e kerületnek az Orczy- 
ház, mely, hir szerint, minden órában egy aranyat hoz a 
gazdája konyhájára. Ezeket az aranyakat jutalomdijként 
szokták kitűzni a mondott házban nem található polos­
kák megtalálására.

Ezen ház valóságos fészke a keresztényüldözések­
nek. Nincs nap, hogy az »Egyenlőség« ez. lap bujtoga- 
tásai folytán ne történnék valami baj. E súrlódásokat 
mások a keresztények kihívó magaviseletének tulajdonít­
ják. Egy harmadik nézet is van; és pedig, hogy ama 
házban, a 4-ik udvarnak leghátsóbb balszegletében mér­
sékelt belépti dij mellett egy valóságos kitömött és 
spirituszban tartott, szép keresztény példány látható és 
ujabhan egy üvegburát is tettek a ritka tünemény fölé.

A  Király-utczán véges-végig sok orczyas házzal 
találkozunk. Az ezen épületekben lakók saját életük ve­
szélyeztetésével ápolják a közegészségügyet. Nemkülön­
ben rendkívüli összetartás észlelhető ezen lakóknál. Hú­
szán is tömörülnek egy kis szobában. A  tisztaságot pedig 
önzetlenül átengedik a többi városrészek lakóinak.

Nem csoda, ha a mosdatlan mózsi Múzsa itt érzi 
magát legjobban. A  színes (fekete, vörös és kék)* macskák 
miákolása tölti be éjjelenkint a levegőt, mely különben 
is tele van már mindenféle mikro- és makrokosmikus 
lényekkel.

M i l á n  k i r á l y

lemondásáról rebesgetnek a hírlapok. Persze, ilyen súlyos 
sorscsapások között nem is rósz dolog a rez ign á czió  !

*
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— Őszi kiállítás. —

A következő tábla hiányzik a kapun :

T IL A L O M !

30 ÉVEN A L Ó L I G YERM E­
K E T BEH OZN I TILOS!

AZ IGAZGATÓSÁG.I •
A »Borsszem Jankó*-uak saját külön sze- 

mérmetesen, Lengenádfalvai Kotlik Zirzabella 
honhölgy ő nagysága tervéhez képest: lapunk 
révén a hajadonok is gyönyörködhetnek ebben 
a kiállításban.

ségén kívül van még egyéb domborúság is. Az a csepp viz a lábai alatt épen elég 
egy gyermekfürdőre.

Róna J. » Szilén.« Vén legény. Már csak a borban leli örömét.

Clairin Manónja. Ártatlanul tekint a vi­
lágba, mintha nem is tudná, hogy a föld kerek- Gouvion. Egy csöppet nem bűnbánó Magdolna. Inkább Magduska.
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Róna J. »Olympiai gyöztes.« Hol van a corpus delicti ? A? 
a vessző semmit sem bizonyít.

Maignan. S> Hóditó Vilmos halála.« Történelmileg be van 
bizonyítva, hogy fölbérelt speczeráj-boltos-legények staniczliba 
fojtották a királyt.

Blait Tina. » Velenczei-ut- 
cza.« Egy úszónadrág — és sok 
ingl

Roskovics. »Piczi piros alma.« Eris almája lett belőle, melyen két Zichy gróf nagy Ielkü- 
leg kap össze, hogy egyik se vegye meg.
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— Pénzügyi bizottsági ülés. —
(Magán gyönyörűségére álmodja magának az intendáns.)

Hegedűs előadó az opera budgetjét referálva, aggo­
dalmainak ad kifejezést, hogy az operának mostani defi- 
czitje nem áll arányban sem ezen intézet, sem a főváros, 
sem Magyarország méltóságával. Utal más nagy váro­
sokra, melyek operáinak sikerűit egy-egy évben nagyobb 
deficzitet felmutatni. Félő, hogy a külföld minket le 
fog nézni. A magyar fényűzés, bőkezűség példaszó, a 
régi szép hagyományt fönn kell tartani. Kérdés volna 
intézendő az intendánshoz, vájjon hajlandó-é ezen állás­
pontot elfoglalni.

Wahrmann Mór a Hegedűs által helyesen megrótt 
hibának okát abban találja, hogy az opera kevés és olcsó 
primadonnával és énekessel dolgozik. Turolla, Bianchi, 
Perotti oly csekély fizetésért énekelnek, hogy szinte le 
vagyunk nekik kötelezve és pedig nincs kellemetlenebb 
érzés, mintha egy nemzet, egy ország egyeseknek hálá­
val tartozik. Odáig jutott-e már hazánk, hogy ajándékot 
kénytelen elfogadni ? Aztán két olasz primadonna oly 
színházra, melyben hetenkint négyszer énekelnek, nem 
mondható elégségesnek. A  közönség méltán megkövetel­
hetné, hogy minden előadáson más-más primadonnát 
halljon. Indítványozza még két olasz elsőrangú énekesnő, 
három nagy olasz tenoristának szerződtetését s a mos­
taniak fizetésének méltányos fölemelését. így a Hegedűs 
által kitűzött czél, a deficzit emelése, el volna érhető.

Szilágyi Dezső nincs az előtte szólóval egy nézetben. 
Ő is helyesli ugyan azt az elvett hogy az operának jelen­
legi, túlságos takarékossági mániából, hogy ne mondja 
fillérkedésből származó deficzitje az intézet méltóságának 
megfelelőbb magasságra emeltessék; azonban azt hiszi, 
hogy e magas czél oly módon is el volna érhető, ha kül­
földi primadonnák helyett magyar énekesnőknek juttatjuk 
a pénzt. Egyetlennek a maga nemében tartja a szónok az 
operánknál divatos tényleges szolgálati állományon kívüli 
magyar kir. oper. énekesnők rendszerét, kik csupán azért 
vannak szerződtetve, hogy páholyukból az olasz prima­
donnákat forte tapsolják, s mezza voce leszólják. Ezt a 
rendszert kellene kifejleszteni, vagyis a tényleges szol­
gálati állományon kívüli magyar kir. operai énekesnők 
létszámát a jelenleginél jóval fölebb emelni s őket tisz­
tességesebben díjazni. Ily módon drága hazánk drága 
szülötteit gyámolitjuk és fölösleges tőkéinket, melyeknek 
mikénti elhelyezése, hovaforditása iránt úgyis zavarban 
vagyunk, hasznosan gyümölcsöztetjük. (Általános tetszés.)

Az elnök szavazásra bocsátja a két indítványt; de 
mivel egyik sem nyerhet többséget, Harkányi Frigyes 
egy közvetítő indítványt tesz:

Indítvány.
/. tízaporittassék az idegen primadonnák

száma és emeltessék fö l  a fizetésük.

ges sz
nők száma fizetésükkel együtt.
Az elnök az indítványt szavazásra bocsátván, az 

egyhangúlag elfogadtatik.
*

Nemzeti Szinház. 
s ö t é t  p o n t . 64*)
Expoziczié.

Könnyzápory Niobe erényes ifjú hölgy,' Kuffler uuoka- 
liuga. Elcsábított egy ártatlan őrnagyot és elsikkasztott tőle 
különböző fortifikáczió-terveket. A dolog kisül, a fortifikáczió- 
ból mortifikáczió lesz, az őrnagy főbe lövi magát. Halála miatt 
rettenetes bosszút esküszik mamája és öccse és az összes buda­
pesti hírlapok apró hirdetéseiben közzé teszik, hogy :

Kerestetik

Balkányi őrnagy gyilkosa.
Szives ajánlatok 

a lap kiadóhivatalához.

Hogy az idő jobban múljék, Balkányi Simplicius meg­
szereti Niobét és örök hűséget esküszik neki; Niobe három­
szoros elájulás és patakzó könyek között bevallja, hogy 
viszont szereti.

A háttérben áskálódik Kuffler bankár és mókáznak 
Prókay (Kozák Manó N™ 3), Fáma (Mosolygó Nrn 3),Hrabó- 
czy és Hrabóczyné (Epizodalakok Nro 3).

Könnyzápory Niobe könnyez.
Vízállás a színpadon 1.32.

Bonyodalom .
Könnyzápory Niobe holló-korom-szuviksz-szurok-éjfekete 

gyásza sehogy se akar eloszlani. Zellerin Mátyásnál zseb- 
vizvezetéket vásárol és annak segélyével csurgatja a sós 
hullámokat. Balkányi Simplicius erre a szomorú látványra 
hősies erőfeszítésre buzdul. Ha ki lehet szárítani a Zuyderseet, 
nem lehetne-é kiszárítani ezt a könytengert is ? !  Es fogja 
magát, villamos gyorsasággal feleségül veszi Könnyzápory 
Niobét. A könyeket. egy pillanatra fölszántja a szerelem 
lángja, de a másik pillanatban ujult erővel zudul az ár. Nem 
csuda, megérkezik az anyós !

A  háttérben Kuffler áskálódik; Kozák Manó, Mosolygó, 
Hrabóczy mókáznak.

Vízállás 3 .2 2 .
Kifejlődés.

Könnyzápory Niobe könnyei tengerként omlanak. A szín­
pad már annyira el van árasztva, hogy a szereplők csak úszva 
léphetnek föl. A  szerző és az összes szereplők drámai téren is 
érvényesítve a jó magyar gentry-morált, erősen igyekeznek 
eltussolni Niobe ifjúkori tévedését. De mindhiába ! Beront Láng 
a nömös duhajból könyvvezetői pályára lépett süldőgazember 
és elárul mindent, Niobe megful saját könnyeiben, a többbiek 
csónakon menekülnek.

Vízállás 5 .72

*) Von Proletárok aus dér Fedora. Monokies.

2. Egyúttal azonban emeltessék fö l  a tényle- 
olgálati állományon kiviili magyar énekes-
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H a l o t t  k i r á l y o k .

A lfon z  cyprus-árnyas ravatalon fekszik, 
Harcz ébred körötte, — de ö már nem Iia llja ; 
M ilán  megalázva, megverve menekszik,
És nyomába zúg a győztes liarczi zajja.

A lfon z  ravatalát elborítja virág,
A sziik koporsóban ö már örökre rab ;
M ilán  szabad . . , .  övé e széles nagy v ilá g ... 
Két halott király van — melyik a boldogabb 2

T ö n ő d é s e k
S e i f f e r i L s t o i r L e r  S o l o a a o .o n . t 0 1 .

— Forcsa! Moctjor szim- 
páti nem hozza szerencsét. Szim- 
pátirozunk froncziával, elvernek 
froncziát; szimpátirozunk türuk- 
kel vadj szerbbel, elvernek tü- 
rüket és szerbet. Ezért tonácso- 
lok mindenkinek, hojd, ha lesz 
moszkának volokival háboro, 
szimpátirozzon moszkával: hátho 
okkor elpöfölik muszkát is.

— Spongyolorszdgbo von 
most edj három éves ltirálné. Ki tód,ja, hodj lesz-e sze­
gőnké háromesztendüs királné ? !

E g r y le o r  é s  m .a ,jd .a ,n .
R égi f ő i s p á n  s z e l l e m e .
U j  f ő i s p á n .

Uj főispán (hivatalos szobában ül és dolgozik. Óra 
éjfelet üt.)

Régi főispán (szelleme megjelenik és rendkívül meg 
van lepetve, hogy bureaujában még világosságot talál.) Mi ez ? 
— mily megszentségtelenitése ennek a helynek? E i 
vagy te ottan egykori asztalomnál ?

Uj főispán. Utódod. . .  de bocsáss meg, hogy nem 
conversálhatok tovább veled, dicső szellem. Jelentésem­
nek még az éjjeli postával el kell menni Budapestre.

Régi főispán. K ell?. . .  Miért k e ll? .. .
Uj főispán. Mert a miniszter parancsolta.
Régi főispán. Miniszter és parancsol!. . . Egy fő­

ispánnak mer egy miniszter parancsolni ?. . . Haha ! 
Hová jutottunk, mily kor! Ezt az időt nem értem.

Uj főispán (tovább dolgozva.) H ja! A  megyere­
form . . . Nézz csak bele, ott van a polczon !

Régi főispán (beletekint, s borzad.) Dolgoznotok kell, 
parancsolnak nektek, penzionálnak. . . hisz ti beamte- 
rek vagytok, nem dignitások!

Uj főispán. Körülbelül.
Régi főispán. Ti adminisztráltok és nem reprezen­

táltok !

Uj főispán. Biz úgy van!
Régi főispán (haragosan letépi parókáját, czopfját, és a 

földhöz vágja.) Tisza! Tisza! Mit műveltél! Jaj neked! 
Jaj nekünk ! Átkom rád! (Elsüljed.)

Uj főispán (nem törődik vele és tovább dolgozik.)

D r . H o m b á r  M i h á l y  v é d b e s z é d e ib ő l .
—  Tekintetes királyi Törvény­

szék ! Hogy védenczem Balázs Meny­
hért kissé fejbe találta kollintani az 
adóvégrehajtó urat, azt ne méltóztassék 
szigorú beszámitás alá venni, amint azt 
a kir. ügyész űr kívánja. Mert hát 
valamennyien tudjuk, hogy az adóvég­
rehajtók a szegény népnek utolsó meleg 
kanalát kihúzzák a feje alól és kiveszik 
szájából az utolsó párnát is !

—  Ha a tekintetes királyi Tör­
vényszék valaha igazán és forrón szere­

tett, csak akkor bírja méltányolni védenczem Szopik Gáspár­
nak szerelem-féltésből elkövetett, de épen ezért menthető tettét.

—  Enyhítő körülményül kérem védenezemnek beszámí­
tani azt, hogy ő ellenfelét csak agyonlőtte, pedig eredetileg 
meg akarta fojtani, mert hát közismeretes törvényes gyakorlat, 
hogy az agyonlövés az akasztáshoz képest megkegyelmezés.

— Védenczem Hagy a dános napszámos nem Ítélhető el 
súlyos testi sértésért, a mért Ogyellca Máté műlakatos feleségét 
tagadhatatlanul, jobb ügyre móltó oréllyel megverte. Tanuk 
egész sorával bizonyitám be tek. Tvszk ! hogy Bugya János 
bevett családi szokás szerint saját becses nejét hosszú idők óta 
hasonló s még erősebb ütlegekben szokta részeltetni. Mit tőn 
tehát védenczem a mülakatos nejével ? Csupán azt, amit a 
saját nejével szokott tenni. Már pedig tek. Tvszék, — 
büntető törvényünk a legvilágosabban megmondja, hogy: aki a 
máséval bármiképen mint sajátjával rendelkezik, sikkasztást követ 
el. Miután azonban sikkasztás miatt vád nem emeltetett, kérem 
Bugya János teljes fölmentését.

— Syren-ének. —
Hirdetés.

Esegnek ami Amerikába kivándorólni akarnak tudositom 
hógy minden hóly a Hajó Társulat vejöb atta az arát 15. Júliustól 
1885 10 Marker vagy 6 forintér akor jó  hógy több pénse hazáról 
hoznak húgy Kevés ne legyen.

*
— Kapu czédula. —

(Váczi körút 39. sz.)

Ezen házban 1. em. 7. sz. egy hónapos ágy óránként kiadó. 
*
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„Posta-Utalvány. ‘ 4
Múlt számunkban szórul szóra közöltük ama postautalvá­

nyok szövegét, melyet a „Szemle*4 xméltóságos szerkesztősége és 
kiadóhivatalai az országba szétküldött.

Ezért egy ember, ki a »méltósdgos kiadóhivatal és szerkesztő­
ségi tagja, e lap szerkesztőjét a múlt napokban megtámadta s 
tettlegesen akarta inzultálni, de szándékában lapunk szerkesztője 
által megakadályoztatott.

Nehogy a közönség bármely becsületes tagja kétségben 
maradjon az iránt, vájjon jogunkban volt-e Szemle- utalványait 
a kellő megrovásban részesíteni, vagy sem, — most a múlt 
számunkban közölt posta-utalványhoz, a » Szemle* méltóságos 
szerkesztősége és kiadóhivatala által csatolt felhívást is szórul- 
szóra lenyomatjuk. A  felhívás igy s z ó l:

»DISCRETIO BECSÜLET D O L G A !!!
Eirenze-ben, Giovanni Turciagni de Turcianca 

czég kiadásában jövő évi január hó vége előtt megjelenik 
és az előfizetőknek szétküldetik And. R. Andréa de Ner- 
ciat franczia írónak »Mon noviciat ou les joies de Lolotte« 
czimü munkája franczia, angol, olasz, spanyol, német, 
görög és magyar nyelven. A  magyar kiadás csak 100 
sorszámozott példányban fog megjelenni chinai papírra 
nyomva, az eredeti aczélmetszetekkel díszítve. —  A  mű 
egész kiállítása olyan lesz, melyhez hasonló kiállítást a 
magyar könyvpiacz még nem látott. Nerciat Dijon-ban 
született 1739-ben és Nápolyban halt meg 1800-ban. 
Egyike volt a múlt század azon kitűnő gavallérjainak, kik­
nek egész élete csak a gyönyörnek, az udvar élvezeteinek, 
Bachusnak és Yénusnak volt szentelve és kiknek bűnei 
azután a franczia forradalom rémnapjait előidézték. — 
Nerciat marquis azonban nem elégedett meg azzal, hogy 
átélte a legvadabb tivornyákat, részt vett a leghajme­
resztőbb kéjelgésekben, ő fönn akarta tartani azok emlé­
két halála után is. Megírta regényeit, melyek közt főhe­
lyet foglal el »Mon noviciat« czimű regénye, melyről a 
Gay-féle »Bibliographie des ouvrages rélatifs a l’amour. 
etc.« T. Y. P. 107. a következőket mondja:

»Mon noviciat ou les joies de Lolotte(par 
le chev. Andréa de Nerciat). S. L. (Berlin), 
1792, 2 vol. in-18 avec figg. (Trés rare. Un 
exempl. a été vendu en 1860. 150 fr.). — 
Nouvelle édít., sans lieu et sans nőm (faite á 
Bruxelles en 1864 ou plutőt en 1866) 2 vol. in-18 
avec figg. 50 fr. Román assez lestement écrit et 
qui se lit facilement. C’est toujours comme 
dans Eélicia et d'autres romans de l’auteur un 
narré des lubricités d'une fille de jo ie .........«

E regény egy grófnő önéletírása alakjában van 
szerkesztve, ki elmondja, mily módon lett a szerelem és 
kéjelgés tanaiban mesterré, elmondja ezt azon remek 
nyelven és azon obscoen kifejezésekkel, melyek e képen 
voltak Nerciat tulajdona, ki fényes tehetségeit csak ily 
irányban érvényesítette. A  múlt század franczia irói 
általában szükségesnek tartották az életnek legfrivolabb 
viszonyait festeni s az ily frivolitásokat még szemér- 
metlenebbeké tették azon nyelv által, melyen írtak. K i a 
múlt századnak általános európai erkölcstelenségét meg­

akarja ismerni, az olvassa el de Sade, Nerciat, Éles- 
sebois, Orébillon, Píron, Diderot, Voltaire és annyi más 
iró titokban kinyomott ocsmány munkáit és könnyebben, 
mint bármely történelemből, tudtára jut a nagy forra­
dalom főokainak.

E mű kiadása tartalmánál fogva annyi veszélyt 
rejt magában, hogy csak előre történt fizetés után külde­
tik meg az aláíróknak. A  mű ára 25 frt, mely csak 
póstautalványnyal küldhető be és egyéb módon, mint a 
föladó vevény, tehát a posta által nem nyugtáztatik. Az 
előfizetéseket átvevő czim elég biztosíték a munka meg­
jelenésére és megküldésére nézve. Előfizetések csak 
deczember 1-ig fogadtatnak el, —  utánvételre tett meg­
rendelések figyelembe nem vétetnek.

A  csekély szám miatt, melyben a mű magyar nyel­
ven kiadatik, a kiadó czégnek nyeresége alig lesz, a mű 
inkább ameteur kiadás, mint nyereséges vállalat s nagy 
érdekessége mellett, miután másként nem kapható, 
speciális bibliographiai becscsel is bir.

Paphos, 1885. oct. 31. P kiapus.«
És most döntse el a müveit közönség, hogy nincs-e 

kilenczágú revolver is ?
*

— Bűvész kereskedő. —
T. I. vas- és füszerkereskedése 

Jász Apátin.
Elfogad bármily nem található czikkekre megrendeléseket.

' x n ? K Í S X T Ő Í

M airollo . A  lissaboni kolle­
gának beküldésével öröm öt szer­
zett. — W. A. Minden lépés meg 
van téve. — K. E. Abból, hogy a 

sz.-fehérvári Boross Mihály Budapesten, a budapesti Beöthy 
Zsolt meg Fehérvárt olvas, deducálni az igazi tragicum fogalm át: 
merész vállalkozás. — K . O. Köszönet a szives megemlékezésért. 
Erről az oldalról legkevésbé vártam volna. — »Egy o lv .«  Kíván­
sága teljesülni fog. — I. L . Be sötéten lá t ! Azért, hogy a »B —só« 
czimü lapban érzékinek látszani óhajtó ártatlan vers jelen meg : 
ezen *a kényes nemzetiségi ponton a magyar irodalmi tisztes­
ségre szégyen« nem fog hárulni. — BllgSZ. Jól pattognak. Majd 
alkalmát kerítjük. — D r. K . K i van adva a »B. J.« régészeti 
osztályának, mely, h a jó i sejtjük, kedvezőn fog Ítélni fölötte. — Fs. 
Az aranyoshoz, ha csípősen is, de finoman illik nyúlni. — D m brr. 
Ön oly kellemesen tud mesélni, hogy kérjük : elmondható tré­
fákra fordítani szép tehetségét. — L. M . Nem elég furák. — A 
»da lok  a pusztáról* czimü verses kötet előfizetési toborzója 
mulatságosan van Írva. Egy sora ellen azonban nem csak a ma­
gyar közönségnek lesz kifogása, midőn arra kéri a költő, hogy 
fizetésül küldjön neki »olyan fajta, maga - csinált nótákat« (t. 
i. banknótákat) — de kérdés, váljon a dalnok ur igazán be fogja-e 
érni az ilyen pénzzel ? A  kötetről magáról annak idején. — H or­
rib ilis . Csak flebilis. — Sx. Meghányjuk. — Ig lillg t. Más for­
mában. —  Udvkps. Hogy a tűzoltó házi bizottság mikép fogja 
megejteni a tanfelügyelői kijelölést, ez a »P. H .« nov. 21. szá­
mának a titka. — Sz. B. Csak úgy volt az mulatságos, amint ott 
lejátszódott. Nagyobb köröket nem érdekel. B. A.-hoz a nevezett 
urnák csak ritkán van köze. — Nis. Egészségükre a magyar mu­
latságot !

Felelős szerkesztő: CSICSERI BORS.






